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PEMNPE3EHTALNA ®OJIbKJIOPHOMN KAPTUHbI MUPDI
B 13blIKOBOM CO3HAHUUN BUJIUHIBOB
(HA MATEPUAJIE NAPEMUOJIOMTMYECKUX EOUHANL,
TEMATUYECKOW rPYMMbl «<BPEM%»)

O.H. JloryrenkoBa

Ky6aHcKkuit TocymapcTBEeHHBIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas Pedepayus, 350040, Kpacrodap, yr. Cmasponoavckas, 0. 149

[TocoBUIIBI ¥ TOTOBOPKH, SIBJISISICH IPEBHEHITMMU KaHPAMU HApOTHOTO TBOPUYECTBA, BHICTYIIA-
IOT B KQUECTBE €AWHUIL BepOAIM3allMi KOHLIENITOB, C(OOPMHUPOBABIINXCS B CO3HAHUY ITPEACTABUTE -
JIei 1e10i 3THOKYIBTYPHOU OOLIIHOCTU M OTPaKalolluX HallMOHAJIbHOE CBOeoOpa3ue KOHIIeNTya-
JIU3aliuu MUupa. B cBS3M ¢ 3TUM 0COOBIf MHTEPEC TPEACTaBAsIeT LIEHHOCTHAs! KapTUHA MUPA, BbI-
paxkeHHasl MOCPEACTBOM MOCIOBUYHO-TMTOTOBOPOYHBIX TEKCTOB, KaK YacThb (DOJBKJIOPHONM KapTUHbI
MUpa €CTECTBEHHBIX OMJIMHIBOB — JIIO/Iel, B OTHOCUTEILHO PAaBHOM CTENEHU BIAACIONIAX ABYMS
SI3bIKAMMU.

B naHHOIi cTaThe MPUBOISITCS PE3YJbTaThl TMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUYECKOTO aHaN3a PYCCKUX U
rpeyecKux MOCJIOBUII U TIOTOBOPOK TeMaThuyeckKoil rpynibl «Bpemsi». Ha ocHOBe aKkcriepuMeHTa,
HaIpaBJIECHHOTO Ha OIpeie/ieHUe CTeNIEHN MOHUMaHMS IeThMU-OMJIMHTBaMM 12— 15 jieT mapeMuit
PYCCKOTO M HOBOTPEUECKOTO SI3bIKOB, OMUCAHbl 0COOEHHOCTHU (pparMeHTa (hONbKIOPHON KapTUHBI
MMpPa PYCCKO-TPEYECKUX €CTeCTBEHHBIX OMJIMHTBOB, MpoXuBawIux Ha Kurmnpe.

KiroueBble ciioBa: MOCIOBUIIBI, IOTOBOPKU, (DOJIBKIOPHAS KapTUHA MUpa, PYCCKO-TpedyecKue
OMJIMHTBBI

1. BBEAEHUE

ITo3HaBas okpyKawluii MUp, 4ea0BeK (POpMUPYET OOLIKE ITOHSATHUSI, KOTOPbIE 00b-
CINHSIIOTCS B CUCTEMY 3HAHUI O MUPE, HA3bIBAEMYIO KOHIIECTITYaJIbHOM KAPTUHON MHUPA.
OcHOBHas 4aCTh 3TUX 3HAHUH 3aKPeIIIeTCs B 3HAYEHUSIX KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX
€INHULL, T.€. OIHOBPEMEHHO C MBICJIUTEIBHON OCYIIECTBIISIETCA A3bIKOBAAd KOHLIETITY-
anu3auus AeMCTBUTEIbHOCTH, PE3YJIbTaThl KOTOPO B COBOKYITHOCTH (DOPMUPYIOT SI3bI-
KOBYIO KapTUHY MUpPa, OTpaXarollylo 0COOEHHOCTH 3THOCA.

B Hambonee KOHIIEHTPUPOBAaHHOI (hOopMe TpaIUIIMOHHbBIC IIPEICTABICHUS 00 OKPY-
JKaoIleM MUPe HaIJIM OTPaKeHUE B YCTHOM HapOgHOM TBopuecTBe. POIbKIOP SABIIS -
eTCs BaXKHe el YacThIo HAPOIHOM KYJIBTYPHhI JIIOOOTO 3THOCA, B KOTOPOI OTpaskeHbI
MpeaCTaBJIeHUS 0 MUPE, OCOOCHHOCTH XWU3HU U ObITa TOTO WJIM MHOTO Hapojaa, ero
TpaIULIMU U TyXOBHO-HPABCTBEHHbIE HUaeaibl. B 3TOM OTHOIIEHUM O0COObIII HHTEPEC
MPEACTABIISIOT TaKKe Maibie XXaHPbI (POIBKIIOPa, KaK MOCIOBULILI M IOTOBOPKHU, KOTO-
pbl€ JIMHIBHACThI pPACCMATPUBAIOT KaK CBOJI HALIMOHAIbHBIX MEHTAJIbHBIX YCTAHOBOK [1.
C. 4].
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HecMotpst Ha pacxoxXaeHMs B3IJISI0B YUSHBIX B 00JIACTU OIPEACICHNS TMHTBUCTH -
YeCKOI0 CTaTyca IOCIOBHUII M IOTOBOPOK, a TAK3KE pa3rpaHNYeHMsI/00be IMHEHMST JaH-
HBIX XKaHPOB, B pAMKaX KOTHUTUBHOTO M KYJIETYPOJIOrMYECKOTI0 ITOX0I0B BEIpabOTaI-
Csl eIMHBIN B3MUISA HAa Ha3BaHHbBIE (POILKJIOPHBIE €IMHMIIBI KaK Ha YacTh €AMHOTO I1a-
peMuosiorTndeckoro (poHma s13blKa, MPEACTaBISIONIEr0 CO00 eMMHUIIBI BTOPUYHOMN
HOMUHAIIUM 1 00J1a1ar0IIET0 CIIeIIM(PUIECKUMU CITOCOO0aMU SI3bIKOBOI perpe3eHTallii
ocMbIciieHns Mupa. ComocTaBlieHre MapeMUit pa3HbIX SI3bIKOB ITOMOTaeT ITOHSATh MEH-
TaJUTeT HOCUTEJEH SI3bIKa, a MIOAPOOHOE UCCIeA0BaHe CEMAaHTUKU ITapeMUii ITO3BO-
JIIET paCCMOTPETh MTPOIIECChl O0BEKTUBALIMM HAITMOHAJIbHBIX UepT XapakTepa. OnHaKo
B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE BCE PeKe MOKHO BCTPETUTh JIOACH, BIaACIOIINX JIUIIb OJI-
HUM SI3BIKOM. B CBSI31 ¢ 3TUM 0OCOOBIII MHTEpEC IMPeACTaBIIsIeT LIEHHOCTHAS KapTUHA
MUpa, BeIpaXXeHHasI IOCPEACTBOM MOCIOBUYHO-IIOTOBOPOYHEIX TEKCTOB, KaK 4YacThb
(ONBKIIOPHOI KAPTUHEI MUPHI €CTECTBEHHBIX OVUIMHTBOB — JIIOMIEH, C pOXKICHMUS yC-
BaMBaIOIINX JIBE Pa3INYHbIC SI3BIKOBbIE CICTEMEL.

2. OBCY>XXOEHUE

B HacTos111€€ BpeMs CylIeCTBYET Psi TPAKTOBOK TEPMUHA «OMIMHTBU3M», OTpaXKa-
IOIIMX B3MJISIABI YYEHBIX HA JaHHOE SIBJICHUE C MO3UIIMM JIMHIBUCTUKU (0e3 yueTa co-
LIMAJIbHBIX U IICUXO0JOIMYECKUX (haKTOPOB), KOTOPHIE BKIIIOYAIOT €r0 IIIMPOKOE U Y3KOE
TOJIKOBaHME. BUIMHIBU3M B Y3KOM CMBIC/IE IOHUMAETCSI KaK OMHAKOBO COBEPILICHHOE
énadenue 1ByMs SI3pIKaMU. Tako MO3MIIMM TIpUIEepXKUBaeTcs, Harmpumep, B.A. ABpo-
pVIH, TIpEeICTaBUTEIIh OTeYEeCTBEHHOM JIMHTBUCTUUYEeCKO# mKombl [2. C. 51], a Takke
HeKOTOpHIe 3apyoexHbie yueHbIe (Bloomfield, Budil). IIInpokyto TpaKTOBKY ABYSI3BIYHIO
npaeT B.YO. Posenuseiir u ®@.I1. ®unnH, KOTOPHIN paccMaTpUBaeT OMJIMHIBU3M KaK
OMHOCUMEeNbHOE 81a0¢eHIUe BTOPBIM SI3bIKOM, YMEHUE UM TTOJIb30BaThCS B OTNIPeIeICHHBIX
cepax odmenus [3. C. 13].

VYnauHbIM pa3pelieHreM IIPOTUBOPEYMii B JaHHOI 001aCTH SIBUJIACH KOHLIEITIIUS
P. XopHOU, KOTOpBIit BBEJ MMOHITAE KOHTUHYYMA, TA¢ KpaiiHue MO3ULIMKA OTBEICHBI
OMITMHTBU3MY B Y3KOM U IIIMPOKOM €ro MIOHUMaHuU [4], a BCe OCTaJbHbIE ClTydyau ABY-
SI3BIYMST pacroyiararoTcsl MeXIy YKa3aHHBIMM ToI0caMu. BepXHiolo TOUKY KOHTUHY-
yMa, T.€. COBEPIIEHHOE BJIaJlecH1e IBYMS S3bIKaMU, UCKIIOYaloIlee B3auMOIECTBIE
MEXIY SI3bIKOBBIMU CHCTeMaMU (YTO Ha IIPaKTHUKe BCTpedyaeTcsl KpaliHe peaKo), Ha-
3bIBAIOT aMOMIMHIBU3MOM WJIM SKBWJIMHITBU3MOM.

B 3aBHCUMOCTH OT YPOBHSI BJIaACHMS SI3BIKAMU Pa3IMJaloT TaKKe TUITB OMJTMHTBU3-
Ma, KaK KOOpAMHATUBHBIN, IIPY KOTOPOM SI3BIKH CYIIECTBYIOT aBTOHOMHO B CO3HAHUM
OMJIMHIBA U HE CMEIIIMBAIOTCS BO BpEeMsI peUeBOli eI TeIbHOCTH, ¥ CYOOpIMHATUBHBINA,
XapaKTepU3YIOIUIicsT MHTepdepeHIINE peueBbIX YMEHMIA.

OueBUIHO, YTO B OCHOBE TaHHOI TUITOJIOTHH, a TAKKE JIFOOOTO 13 TIePeUNCIICHHBIX
oIpeeSIeHU ABYSI3bIUMSI JIEKUT SI3BIKOBasi KOMIIETEHTHOCTh MHAWBUIA, B TO BpeMs
KaK HaM IpeJCTaBIISIeTCs] HEBO3MOXHBIM pacCMaTpUBaTh PEUEBYIO AeATEIbHOCTh OM-
JIMHTBA B OTPBIBE OT TEX MPOLIECCOB, KOTOPHIE TPOUCXOAT B €r0 KyJIbTYPHOI KapTUHE
MUpa BCJIEACTBYE B3aUMOIIPOHMKHOBEHMS U B3aMMOBJIUSIHUS IBYX SI3bIKOB. [1oaToMy
Bcaen 3a C.A. ApyTIOHOBBIM MBI OyzieM pacCMaTpMBaTh OMJIMHTBU3M KaK 4aCTHOE TTPO-
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sIBJIEHUE 00111eT0 (PeHOMEeHA OUKYJIBTypaan3Ma, T.e. CIIOCOOHOCTU O0ILECTBEHHOI'O MH-
IUBUIA Pa3HBIMH CITOCO0AMM MHCTUTYLIMOHAIM3UPOBATh CBOIO AeATeIbHOCTE [ 5. C. 3].

C 1e1b10 BEISIBUTH 0COOEHHOCTH (DparMeHTa (POTEKIIOPHOM KapTUHEI MUPa PYCCKO-
rpeyeckux OMJIMHIBOB HaMU OBLIO IIPOBEACHO UCCIIeNOBaHME, BKIOYalOIIee B Ce0s
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI aHaIU3 PYCCKMX U TPEYECKUX MapeMUil TeMaTUIeCKOM
rpyniiel «BpeMsi», 1 sKCIIepuMeHT, B KOTOPOM IIPUHSUIN yJacTre 35 IIKOJbHUKOB
6—10 ky1accoB, MoyydarolInX OCHOBHOE 00pa3oBaHKE B IpeYecKUX IIKoaax Kurpa, a
PYCCKMH SI3BIK M3YJaIOIINX Ha OCHOBE 3KCTepHATHOM hopMbl oOydeHUs (2—3 pa3a B
Henemo) B Pycckoii mkoire 1. [Tadoca.

MartepuaaoM 1151 JaHHOTO UCCAeA0BaHMUS MOCIYX1a COCTaBJIeHHAass HAMM KapTo-
TeKa, B KOTopoii 3adukcupoBaHo 60 rpeueckux u 60 pycCKUX MOCIOBUIL O BpEMEHMU,
MU3BJIEYEHHBIX METOAOM CIUIOIIHO# BBIOOPKM 13 COOPHUKOB HAPOIHBIX IIOCIOBHIL 1
MOTOBOPOK.

ITo cnoBam A . IypeBruua, MOHSITUE «BPEeMs» HAPSIIY C TIOHSITUSIMU «ITPOCTPAHCTBOY,
«U3MEpEeHUE», «IPUUUHA», «CYAb0a» MPUHAIICKUT K OIPEACISIONINM KATETOPUSIM
YeJI0BEYECKOI0 CO3HAHUsI, KOTOPhIe 00pa3yloT B KaXIIOM SI3bIKE CBOETO Po/ia «MOJIEIb
MUpa» — TY «CETKY KOOpAWHAT», IIOCPEICTBOM KOTOPHIX JIIOIU «BOCIIPUHUMAIOT Aeii-
CTBUTEJIBHOCTD M CTPOSIT 00pa3 MMpa, CYIIECTBYIOIINI B X co3HaHum» [6. C. 105].

JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMYECKII aHAIN3 TTApeMU BpeMEHHO TPYIIILI ITO3BOIMII HAM
BBIICIUTh YHUBEPCAIbHOE M 9THOCTICHIM(PUUISCKOE B CEMAaHTUKE U CTPYKTYPE TaHHBIX
(hOIBKIIOPHBIX TEKCTOB B SI3bIKaX CpaBHEHUsI. Tak, B IIOCTIOBHIIAX O0OUX SI36IKOB O Bpe-
MEHHM IIPOBO3IJIAIaeTCs LIEHHOCTh M HEOOXOIMMOCTD MCII0JIb30BaTh HACTOSIIIUI MO-
MEHT BpeMEHU, OBICTPOTEYHOCTh U HEOOPaTUMOCTh BPpEeMEHH, TIOPUIIAETCS OECIIeIbHOE
BPEMSITIPOBOXKIEHUE U TIOTEPSI BpEeMEHHU, C OTHOI CTOPOHBI, 1 MTOCIEIIHOCTh U OIPO-
METUYMBOCTb — C APYToii. Pycckue mapemMun, B KOTOPBIX MBI 3a9aCTYI0 HAXOAWUM OIIpaB-
JaHue cBoel MemMTeNbHOCTH (Tuue edeurs — danvuie 6ydeus; Ilocnewuuts — arooei
Hacmewuuib) UMEIOT aHAJIOTU U B rpedyeckoM s3bIke: [1aw apyd yoti Bralopon (Moy He
crieiiia, TOTOMY YTO TOpoIuttock); Onotog fraletar okovrdetetl (TOT, KTO CHEuT, cro-
ThIKaeTcs). Ipeueckue mocaoBulibl To kodo mpdypa apyei va yiver (Huuero xopoiiero
He MPOUCXOAUT BoBpeMsI); To yAyopov Kot to kaAov dev mav paliv to 6v6 tovg (BeicTpo
1 XOPOILIO — BEellld HECOBMECTUMBIE), HE UMEIOIIME IKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3BIKE,
SIBIISIIOTCST IIPSIMBIM MOATBEPXKICHUEM TaKOil HAIIMOHAJIBHOM YepThI TPEKOB, KaK He-
IMYHKTYaJIbHOCTb.

B pesynsrate mpoBeaeHHOIO UCCIeI0BaHN HAMU ObUTH BBIAEIE€HBI CIeIYIOIIe TPU
TPYIIIbI TAPEMUIA:

1) mapeMuu, aHaJTOTUYHBIE 0 3HAYEHUIO, YIIOTPEOJICHUIO 1 JIEKCUUYECKOMY COCTa-
BY B 00OMX SI3BIKAX;

2) mapeMuu, ITIOXO0XKME IT0 3HAYCHUIO U YITOTPEOJICHUIO, HO pPa3HBIe IO JIEKCUISCKO-
MY COCTaBYy;

3) mapeMuu, He MMeIOIIMe S3KBUBaJEHTOB B OMHOM U3 CPaBHUBAEMbIX SI3bIKOB.

OcCHOBHbIe 3Tanbl NPOBeAEeHUs 9KCNepuMeHTa

,HJ'IH OKCIICPUMCHTA, HAIIpaBJICHHOI'O Ha BbIABJICHUC ocobOeHHocTe (I)OJILKJIOpHOﬁ
KapTUHLI MUpPa PYCCKO-TPEUYCCKUX OMJIMHTBOB , HAMU ObLIN OTO6paHI)I (I)OJ'[I)KJ'[OI)HBIG
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€IMHUIIBI BTOPOTO U TPEThETO TUIIOB, COCTaBUBIIME 0KOJI0 50% OT 00IIETro YUCIIO KC-
CJIeAyeMBIX ITOCJIOBUII 1 IIOTOBOPOK.

DKCIEePUMEHT IIPOBOIMIICS B HECKOJIBLKO STAIlOB.

Ha nepBoM aTamne mKoJbHUKaM ObLIO IPEAI0XKEeHO 3aMCaTh JTI00bIe TTOCIOBUIILI 1
MMOTOBOPKH, OTHOCSIIINECS K TeMaTUUECKO Ipyrie « BpeMs» Ha rpe4ecKoM M pycCKOM
sa3bIKaxX. Ha 5ToM aTane ObUT BBISIBJIEH HU3KUI YPOBEHb BlIaJieHUsI KaK IPeYeCKIM, TaK
U PYCCKUM (DOTIBKIIOPHBIM KOIOM. 45% ydalluxcs He CIIPaBUJIMCh C 3aJaHUEM, BEDHYB
IyCThIe OJIaHKY ompoca, 35% BCIIOMHUIN HOCIOBHIILI O BpEMEHU Ha TPEYECKOM SI3bI-
Ke (He 6osee Tpex) u 20% ykaszaiau pycCKHe MOCIOBUIILI O BpEMEHM U UX IpedecKue
9KBUBaJIEHTHI (4—5 mapemuit). [lomaBnsioniee OONBIIMHCTBO YKAa3aHHBIX B aHKETE
PYCCKUX IOCJIOBMIL OBLJIO 3HAKOMO y4YalllUMCS M3 TIPOMACHHOTO paHee MaTepuaia Ha
ypOKaX pyCCKOTO SI3bIKa.

Btopoii aTan BKIII0YaI aHKETUPOBAaHKE C IIPOIYCKOM JISKCUUECKUX equHu1l. Mc-
ITBITYEMBIM OBUIH IIPEIJIOXKEHBI PYCCKHUE M aHAIIOTUYIHbBIEC TPEYeCKIE ITOCTOBHIIBL U IT0-
TOBOPKU BTOPOM IPYIIIBI, KOTOPhIE TPEOOBAIOCH NOIOJIHUTD, BCTABJIAS IIPOITYICHHbIC
cJI0Ba, HaMpUMep:

Kaxnowmy ... cBoe BpeMs. — Katd tov kapd kot ...
.... €IeTIb — .... Oyzelb. — Xt Ppdor KoALdEL ...
JHopora jioxka K 06ey, a KpacHOe IM4KO ...— Kdbe wpayla otov kapd tov, Kt ...

Bce nipemtoxkeHHbBIE TTapeMUH OTJIMYAINCh JISKCMUYECKIM COCTaBOM, 001a/1ast CXOKe
CEMAaHTHUKOM, YTO B HEKOTOPLIX citydasix (35%) o6ycioBuMIO NOsIBIIEHNE UHTEpdEpPEH-
LIMH, KOTa JOCIOBHBIN IIepeBOI IIPaBUJIBHO BEIOPAHHOTO CI0BA IS ITOCIOBUIIBL OJI-
HOTO $I3bIKa MCIIOJIB30BAJICS U 1T aHAIOTMIHOM ITOCTIOBUIIBI APYTOT0. Tak, B Ipe4ecKOM
aHaJjiore Ioca0BULBL Kaxcdomy osouy ceoe epems IEKCEME 080U COOTBETCTBYET CIIOBO
marey, KOTOpoe, OJHAKO, TPAaBUILHO YIIOTPEOMIIM JIIIL 16 13 35 ONpOLIeHHbIX yue-
HUKOB, a CJIoBOoco4yeTaHUue Xpucmos denv B napeMun JJopoeo auuko K ... ObUI10 B 00JIb-
IIMHCTBE aHKET 3aMEHEeHO CJI0BOM [lacxa 1o aHaJIOTUM ¢ TPEYeCcKOoii TOrOBOPKOA.

Ha tpeTheM aTalie MKOILHUKY JOJKHBI OBLIA OOBSICHUTH 3HAUYCHMST HEKOTOPBIX
MMOCJIOBUIL ¥ TIOTOBOPOK TEMATHYECKOU IpynIibl «BpeMsi», He UMEIOIINX aHAJIOTOB B
COIIOCTaBIsIEMbIX s13bIKax. [lomapisitoliee OOJBIIMHCTBO YIaIIMXCsI ITOKA3aI1 HU3KUI
YPOBEHb IIOHMMAaHUsI CMbICJIa BbIpaXKe€HUsI Ha PYCCKOM SI3bIKE U CPEIHUIA YPOBEHbD M0~
HUMaHUs TPEeYeCKMX ITapeMuii, BEpHO UHTEPIIPETUPYS JIMIIH T€ TTOCIOBHUIIBI U MIOTO-
BOPKHM PYCCKOTO SI3BIKa, KOTOPBIE COAEPKAT IIPSIMOe YKa3aHWe WIM Ha3uIaHue B IIpU-
BBIYHOI MM CJIOBECHO-XYI0XECTBEHHOM (phopMe (Hampumep, Bpems — denveu).

3. SAKJITIONMEHUE

Pesynbrathl McciieqoBaHUs MO3BOJISIIOT YTBEPXKIATh, YTO BlIaZeHUE ABYMS I3bIKAMU
B paBHOJ CT€NEHU He BCeraa 03HayaeT OAMHAKOBOE 3HaHME KYJIBTYPHOIO 1, B 4acT-
HOCTH, (DOJBKIIOPHOTO KOJIa 3TUX SA3BIKOB. QUeBUIHO, YTO SI3bIKOBOE CO3HAHUE OU-
JIMHTBOB B ONIPEIECJICHHON CTEIICHU aJallTUPYETCs K SI3BIKOBOM CUTYallMX Ha TEPPUTO-
pyu IpoXXuBaHUA. B HallleM ciIy4yae ecTeCTBEHHBIE PYCCKO-TpedecKye OMITMHTBE — B
TTOIABJISIONIEM OOJBITMHCTBE NETH, POXKICHHBIE B MEXAITHNYECKNX CEMbSIX, — OOHa-
PYXWIN 3HAYUTEIBHO O0jiee HU3KMIA MPOLIEHT BIaAeHMUsI PYCCKUMU (OIbKIOPHBIMU
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eIMHULIAMMU M0 CPABHEHUIO C TPEYECKUMU. DTO CBUALTEIBbCTBYET O TOM, UTO IJ1s1 hOp-
MUpPOBaHMsI cOATaHCUPOBAHHOU OMIMHIBATILHOM SI3bIKOBOI IMYHOCTU 1 BO U30EXKaHUE
Pa3BUTUSI MOHOKYJIBTYPHOIO OMJIMTH3BM3Ma HEOOXOAUMO BKJIIOUEHME B MIPOLIECC 00-
YUEHUS SI3bIKY (DOJIBKIIOPHBIX €IMHUII, TTIOApa3yMeBaoIINX HE TOJIbKO KOTHUTUBHBIE
3JIEMEHTBI, HO U OPHMEHTALIMIO Ha TPAAUIIMOHHbIE HAlIMUOHAbHBIE LIEHHOCTH.

© Jloryrenkosa O.H., 2017
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REPRESENTATION OF THE FOLKLORE PICTURE OF THE WORLD
IN LANGUAGE CONCIOUSNESS OF BILINGUALS
(ON THE MATERIAL OF PAREMIOLOGICAL UNITS WITHIN
THE THEMATIC GROUP “TIME”)

O.N. Logutenkova

Kuban State University
149 Stavropolskaya st., Krasnodar, 350040, Russian Federation

Paremiological units — proverbs and sayings — as one of the most ancient genres of the folk literature,
represent language elements, verbalizing the concepts which have been formed in the nations’
consciousness and therefore reflecting the national peculiarities of the conceptualization of the world.
Thereby the value system of the simultaneous bilinguals — people learning two languages from birth —
is of special interest.

The given article represents the results of the lingua-cultural analysis of Russian and Greek proverbs
and sayings within the thematic group “Time” and describes the study of the national-cultural specificity
of the folklore picture of the world of Russian-Greek bilinguals living in Cyprus, based on the experiment
aimed at the detection of the capability to understand Russian and Greek paremiological units by the
bilingual children of 12—15 years old.

Key words: proverbs, sayings, folklore picture of the world, Russian-Greek bilinguals
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